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CONTENT AND POETICS OF MUSLIM CLERGY PERSONALITY’S IMAGE
IN A. M. GILYAZOV’S CREATIVE WORK (1928-2002)

Khabutdinova Mileusha Mukhametzyanovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Kazan Federal University
mileuscha@mail.ru

The article reveals the content and poetics of the Muslim clergy images in the Tatar writer‘s works. The author pays main atten-
tion to the essay —fn the Shadow of Big Street”, the narrative -€opper Bells”, the novel —Fhinner than Strings, Sharper than
Sword”. The role of proper names, symbols-signs as a way to express author‘s position in fiction text is shown.

Key words and phrases: Tatar literature; A. M. Gilyazov; Muslim clergy; image; Tatar ceremonies; national traditions; ethno-
confessional world outlook; Islamic themes.

VIIK 81'362
Pu1010rHYeCKHe HAYKH

Cmambs nocesaujena paccmompenuio QyHKYUOHUPOSAHUA 8 Peydul TeKCUYECKUX eOUHUY, 8bIPANCAIOWUX MEHMATLHYIO
cpepy uenogexa. B kauecmee A3v1k06020 Mamepuaia 8 pabome UCHOALIVIOMCI NPEOUKANbL PYCCKO20, PPAHYY3ICKO-
20 U AHSAULICKO20 A3BIKO8, 00PA3YVIOWUX SAO0EPHbBLI CeecMeHm (QYHKYUOHATbHO-CeMAHmMu4ecko2o noas «Menmany-
Hocmby. B cmambe paccmampuearomes cemanmuieckue cO8UeU 8 3HAYEHUU NPeOUKamos, NPpoucxoosuue 6 npoyec-
ce ux peuesoui peanusayuu. B pabome ommeuaemcs: ecnedcmesue 6blCOKOU YACMOMHOCIU YROMPeONeHUs TeKCeM
MEHMATbHO20 XapaKmepa, nocieoHue no0BEPIHCeHbl NPOYeccam Gpaseonocusayu u MexcooMemu3ayuu, m.e. nep e-
X00y 8 paspa0 CAYHCeOHBIX C08.

Kniouegvie crnosa u ¢pasvi: cyObeKT; IpeUKaT; peub; MEHTaJIbHAS NEATENIbHOCTD; peann3anus; QyHkuus; dpaszeo-
JIOTH3M; MEXKIOMETHE.

YepBousblii Anexkcanap MuxaiijioBu4, K. Gpuio. H., IOLEHT
Taeanpoeckuii eocyoapcmeennvlii nedazozuyeckul uncmumym um. A. I1. Yexoea
ckutrik@yandex.ru

PEUEBASI PEAJTM3ALMS TEKCUYECKHUX EJUHMUILI,
BBbIPAKAIOLIMX MEHTAJIbHBIE MAHU®ECTALIUU CYBBEKTA
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O, ®PAHIIY3CKOI'O U AHTJIMICKOI'O SI3LIKOB)®

UYenoBek Kak pa3yMHOE CYIIECTBO MBICIHT M COCTaBIET ceOe MpeICTaBICHHE O KOM YTOJHO M O YeM YTOJHO.
IIpocTpaHCTBO, OXBATHIBAEMOE MBICIIBIO, O€3rPaHUYHO. MBICIB — CBSI3YIOIICE 3BEHO MEXK/Y NEHCTBUTEIILHOCTHIO U
SI3BIKOM. Bce ueT oT IeHCTBUTEIBHOCTH Yepe3 MBICIH B SI3bIK, M BCE OT SI3bIKA BO3BPAIACTCS Yepe3 MBICIb B JICH-
CTBUTEIBHOCTD. P. JlekapT roBopui1, 4YTO MBICIIb — 3TO BCE, YTO B HAC, U MPOTUBOIMOCTABJICHA OHA TOJLKO MPOCTPAH-
cTBy ¥ Marepuu [L{uT. mo: 2, c. 22].

Kak moka3niBatoT HaOJIFOICHHUS, COBPEMECHHBIM S3bIKAM CBOMCTBEHHO BEChMa YaCTOTHOE YIMOTPEOJCHUE JICKCH-
YECKHX CIUHMIL CO 3HAYCHUEM MBICIUTEIBHOM MeATeIbHOCTH YEJI0BEeKa U pa3HooOpasue (popM BBIPAKESHUS €r0 MEH-
TaJIbHBIX JEHUCTBUH.

Uro kacaeTcsi pacCMaTpHUBAaEMbBIX €BPOIECHCKUX S3BIKOB, TO, HECMOTPS Ha OTHOCUTEIHHO PAaBHO3HAYHYIO HOMCH-
KJIATypy JICKCHYCCKHAX CIUHHIl MEHTaJIbHOH ceprl, X OTIMIUTEIbHAS OCOOCHHOCTH JIC)KHUT B IUIOCKOCTH HALIHO-
HAJIEHOTO MHUPOBHJICHHUS TEX WM WHBIX MEHTAIBHBIX OTEpAIlHii, OTPAXXCHHBIX COOTBETCTBYIOIIUM 00pa3oM CeMaH-
TUKOHU U JIEKCUKOM.

Hanpumep, pycckoe v aHTIHICKOS CO3HAHKUE HE WICHUT MOHATHHHOE MPOCTPAHCTBO «3HATH — 3HAHUEY, TIOITOMY
TJIAr0JIbl «3HATHY, «t0 kNOw» HMCIOJIB3YyIOTCS B SI3bIKE 0€3 CMBICIOBBIX OIPAHMYCHUN, B TO BPeMs Kak (QpaHIy3CcKoe
1 HEMEIIKOE HAIMOHAIBHOE MUPOBOCIIPUATHE pa30MBAET €ro Ha J[Ba CETMEHTA, BCICACTBUE Yero BO (PaHITy3CKOM U
HEMEIIKOM SI3bIKaxX 3TO MOHATHE BBIPAXKAIOT TJIATOJIBI «Savoir U «connaitre» — «wissen» u «kenneny, ynorpedieHue
KOTOPBIX PErJIAMCHTHPOBAHO IPAMMATHYECKUMH MTPABHJIAMH.

Kak BHINM, KOJMYSCTBEHHOE BBIPAKCHUC MOHATHS 3HAMb B PA3HBIX S3bIKAX BAPHHUPYETCS BCICACTBHE UMEIO-
IIUXCS] CEMAaHTUIECKUX HIOAHCOB.

[To HamemMy MHEHHUIO, JTIEKCEMBI C MCHTAIEHBIM 3HAYCHHUEM OYMAMb, MbIC/1b, 3HAMb COCTABISIOT SAPO (QYHKITH-
OHAJIbHO-CEMAHTHYECCKOTO OIS MeHmaabHocmy. MBI cUWTaeM, YTO JaHHBIC JICKCHUYCCKUE CIAWHUIIBI SBILFOTCS
SIIEPHBIMU, MOCKOJIBKY OHH OOJIAZaf0T OCHOBHBIM OIPEICIISIONINM, TCHEPUPYIONUM CEMaHTHUSCKUM 3HAYCHUEM,
KOTOpPOE HE COJACPKUT W HE OCIOXHEHO JOIMOJHHUTEIBHBIMH 3HAYCHHSIMH, HAJTHYCCTBYIOIIAMHU Y IPYTUX JEKCEM
JTAHHOTO (DYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOTO TOJI.

© Yeppowubiii A. M., 2014
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Crenyet OTMETHUTH TOT (AaKT, YTO B IPOLECCEe KOMMYHHKALMK B PE3yJIbTaTe BHICOKOH YaCTOTHOCTH yHOTpeOie-
HUSI MEHTAJILHO JIEKCUKH ITPOUCXOIUT PACIIMPEHUE €€ CEMaHTHYECKOro 00beMa.

PaccmoTrpuM mompoOHee OCHOBHYIO M JIOTIONHUTEIbHBIC (PYHKIIMM HanOollee yHOTpeOMTEIHHBIX MEHTaIbHBIX
TJIaTOJIOB OyMAmb, 3HANb, NOHUMAMb B PyCCKOM, (DPAHITY3CKOM U aHTIIUICKOM SI3BIKAX.

I'maron mymaTh MOXET IepeaBaTh:

I) mpouecc MpImuTeHUSA

Hanpuwmep: (1) (pyc.) He mewatime emy, on dymaem; OHa nodymaem, a nomom omsemum. (2) (¢pp.) Je pense,
donc je suis (Descartes) [13, p. 1395]. / A meicaro, snauum, s cywecmsyio. (3) (anr.) He walks and thinks / On npo-
2yausaemcs u oymaen.

OOBEKT MBICIH B JJAaHHBIX MPEJIOKEHUSIX (OPMAIBLHO HE NMPEICTaBIICH, NPEIUKAT COJACPKUT TaK Ha3bIBAEMOE
BHYTpPEHHEE JIOIOJIHEHNE;

1) MeHTaNBPHOE NEWCTBHE MPOTEKAET NPU HAIMYUH BBIPAKEHHOTO 00BEKTA.

Hanpuwmep: (1) (pyc.) dmo 6vin napenv uz bernozo [Joma. On coobwun, wmo noonucan ykas u @bloeietvl cpeo-
cmea 0715 yenesoll NOOOEPIHCKU OMeUeCMEEHHO20 HAYKOEMKO20 NPEONPUHUMATNENbCMEA.:

— U a cpazy novemy-mo nodyman o meoe [7, c. 301-302].

On nocmosnto oyman 06 amom odene. (2) (¢bp.) Pensez A ce que vous dites [13, p. 1395]. / [looymaiime o mom,
umo w1 206opume. (3) (anr.) They thought of it / Onu oymanu 06 smom.

I'maron dymams O4eHB YacTO UCIIONB3YETCS B KaU4ECTBE MOAYCa BHICKA3bIBAHMUS, T.€. BRIpaKaeT OTHOIICHHE TO-
BopsmIero K npoucxomsamemy. Hanpumep: (1) (pyc.) A dymaro, umo owu yxce ne npudem, T.€. 1 CAUTAIO, TI0 MOEMY
MHEHHIO, oH He npuaer. (2) (gp.) Jai pensé que tu avais peut-étre besoin de compagnie (Sartre) [Ibidem]. / 4 mo-
JyMaJl, 4TO ThI, MOXET OBbITh, HyXnaciibcsi B kommnanuu. (3) (aur.) I think it is true [5, p. 714]. / A oymaio (cuu-
maro), 4mo 3mo npagoq.

B peuu rmaron dymams Hepenko mnepenaet oTHOIIeHHE CyObekTa peud Kk o0bekTy. Hanpumep: (1) (pyc.) Ymo
6bl Oymaeme 0 Hawem HOBOM KoJlieze? — T.e. KaKOBO Baie MHeHue o Hem? (2) (anr.) What do you think about our
new colleague? (3) (bp.) Qu‘en pensez — vous? [9, c. 83]. / Umo 6vt 06 3mom dymaeme?

Bo3M0XHO 0THOBpEeMEHHOE BEIpa)KEHHE MEHTAJFHOTO JISHCTBYSI M IPUIHHBI OTHOIIECHUS K 00bekTy. Hampumep:
(1) (pyc.) On éce spema oymaem o Heil, T.. OH TyMaeT, moToMy uto Joout. (2) (pp.) Je m ‘efforcais de ne plus
penser a Marthe, et par cela méme, ne pensait qu’a elle (Radiguet) [13, p. 1359]. / 4 cmapanca 6orvue ne Oymamo
0 Mapme, Ho u3-3a 3mozo moavko o Heu u oyman. (3) (anr.) All the time he thought about his beloved. | Bce epems
OH OYyMAZ 0 c80ell THOUMOIL.

B npumepax: (1) (pyc.) A max ne dymaro; On meneps oasxce oymaem na nemeykom azvike. (2) (¢bp.) 1l pense
en russe [3, c. 731]. / On oymaem no-pyccku, Il pense tout haut [13, p. 1395]. / On oymaem ecayx. (3) (aur.) I don’t
think so. | I max ne dymaro 0003HaUEH XapaKTEp MBICIUTEILHOTO MpOIlecca.

OnHaKo BBICOKAsl YacTOTA MCIIOJIBb30BAHMUS B PEUH IJIarosia OymMams IMPUBOIUT K CIIBUTY €TI0 3HAYECHHH, HOsBIIE-
HUIO IOTIOIHUTEIILHBIX CEMAHTUYECKUX 3HaYeHUH. OCOOECHHO HAMISIHO 3TO MPOSBISIETCS B (HOPMYIIax pa3roBOPHON
peun. Hampumep: (pyc.) IIpouzowina kpaxca. Bce dymarom na nee, T.e. Bce CUNTAIOT BUHOBHOM ee. Jlekcema dy-
Mmamb B JaHHOM BBIPQXXEHUM SKBUBAJECHTHA TJIArOJbHO-UMEHHOW KOHCTPYKIUU CYUMAMb GUHOGHBLIM(OIL).
Bo ¢panIiry3ckoM 1 aHTITHHACKOM SA3BIKaX HUCIIONB3YIOTCS MPEINKATHI CO 3HAUCHUEM cyumams, nonrazams: (Gp.) On la
croit coupable; on la trouve coupable; (anr.) she is considered guilty.

Jlymamp MOXeT TiepeaBaTh CEMaHTHUSCKOE 3HAUCHUE 3abomumucsa o Kom-auoo. Hanpumep: (1) (pyc.) lpa-
sumenbcmay ciedosano 6wl 601blie Oymams 0 noopacmarouem nokoaenuu, o oemsx. (2) (gp.) Penser aux autres
au lieu de ne penser qu’a soi-méme. | [[ymamv o0 Opyeux emecmo moeo, ymobvl OymMams MOIbKO O cebe.
(3) (anr.) He should think more about his family. /| On doncen 60abuie dymams o céoell cemve.

I'maron dymame NpakTHYECKH JECEMAHTH3UPYETCS B YCTOMYMBBIX U (ppazeosornyeckux BbipaxkeHusx. Hanprumep:
(1) (pyc.) Bot moawvko nodymaiime! Ilpuxoocy, a onu eéce na mecme u pabomaiom. (bp.) Ah, dites donc! [9, c. 44].
1l s ‘est fait écrire dans un auto-club. | Bot monvko nooymatime! On 3anucancs 6 asmoxny6. (aur.) Just think (imagine)
[4, c. 475]! He's already here. | Bot monvko nodymaiime! On yoce 30ecw. (2) (pyc.) Bom mak mpazuuecku peutuiacs
e2o cyovba. Kmo vt moz nooymams! (bp.) Qui aurait dit cela. (Qui aurait cru. Qui Paurait dit) [9, c. 44]. /
(anr.) He'$ your brother! Well, who would have thought [4, c. 475]? / On saw 6pam! Kmo 6v1 moz nooymams!

dpazeosoruyecknii 000poT B MIEPBOM CIIydae BHIpaXKaeT yJUBICHUE, BO BTOPOM — OLIEHKY M YTBEPIXK/ICHHE CKa-
3aHHOTO.

Cnoran Hapxomuxu — u ne oymaii (me) u ero mnepeBo] Ha (paHIy3ckuil M aHrmiickuil 361k — (Pp.) Ny
pense méme pas!; (anr.) Don’t even think about it! — 06003Ha4aeT KaTETOPHUYESCKUI 3aMPET: «HE CMEUTEY.

3anpery neas3sn — (pyc.) Xouy cxooums 6 xkuro. — H ne dymaii! — COOTBETCTBYIOT BO (PpaHITy3CKOM U aHTIIHIi-
CKOM BBIp@)KEHUS, TIepealoine TOT K€ CMBICI, HO MHBIMHU JIEKCHYECKHMH CPEIICTBAMH, BBIPKAIOIIMMH 3aIpeT:
(bp.) C’est défendu!; (anr.) It is prohibited!

VYcroitunBeie Boipakerust Tot 00120 oyman! Tet umo nadyman! B CpaBHUBAEMBIX S3bIKaX MEPEIASTCs JIEKCe-
Mo# pewumas: (Gp.) Qu’est ce que tu as décidé!; (aur.) What have you decided! Jlanubie BEIpa)XeHUS TIEPEIAIOT
Hecorjiacue ¢ KeM-JIn0o 10 MOBOJy 4ero-inbo U OCyKIeHHE TOBOPSIIUM MEHTaIbHbBIX ACUCTBHI CyObeKTa.

CrenyeT TakKe OTMETHTh, YTO [JIAroJl OyMams MOXKET MIEPEXOANTh B KIIACC CIIY)KEOHBIX CIIOB, pYHKIHOHHPO-
BaTh KaK MEX/IOMETHE M 00pa30BBIBATh MEKAOMETHBIE PEUCHHS, KOTOPHIE BHIPa)KalOT 3MOIMOHAIBHYIO PEAKIIUIO
TOBOPSIILETO.
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Hanpumep: B BoickaszbiBanuu (pyc.) Ilooymaews! Ilpogheccop nawencsa! — BelpakeHO peHEOpEKEHUE I[OBO-
psliero K aapecary. AHaJOTMYHOE 3HAUYEHHE NepeAaloT (paHIy3CKHE M aHIIMKACKUE BbIpakeHus. OJHAKO BO
(paHIy3cKOM MEXIOMETHOM PEYCHUHU HCIIOIH30BAH TJIAr0Jl BOCIPHUATHS, B aHTIMIICKOM — TJIaT0J pEeYeBOU Jaes-
tensHOCTH: (Pp.) Voyez - vous ¢a (9, c. 88]! / Crasxcume na munocmy!; (anr.) You don’t say so! [4, c. 368].

Mexnometrneimu pedeHusmu: (1) (pyc.) Kak mor 30eco ece ooycmpoun! — A mot dyman! (2) (bp.) Comment
donc [9, c. 10]! / A mo xax sce unaue; (3) (anr.) (But) of course!; of course I will!; I should say so (4, c. 275]! —
BEIpa)KeHA ITOXBaJla caMoMy cebe.

Peuenmsmu: (1) (pyc.) IHooymams monvko! Cronvko nem npowno! (2) (bp.) Ah, dites donc! [9, c. 44];
Elle n'a que vingt ans! | [looymams monvko! Eti 6ceco dsaoyams nem! (3) (anr.) Just think (imagine)! Imagine it!
Just think of it [4, c. 475]! — BbIcka3aHa olLleHKa W yauBieHUe. Bo ¢paHiy3ckoM ¢paszeosorusme B OTIHUHE
OT DKBUBAJICHTHBIX YCTOHYMBBIX BBIPAXXCHUH PYCCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB MCIIOJIB30BaH MPEIUKAT PEUH.

Kak yxe oTMe4anocs, B CTPYKType MEHTAJIbHBIX JICHCTBUI CETMEHT 3Hamb — 3HAHUE 3aHUMAET IIEHTPAIbHYIO
no3unuio. Hanuyue 3HaHMs mpesmonaraeT MpeniecTBYIONIMNA eMy MpoLece MBINUICHHS KaK COCTaBHOM 4acTh
mpoliecca NO3HaHUS MPH YCIOBHH YCIIEIIHOTO OCYIIECTBICHUS] KOTHUTUBHOM J1eATeNbHOCTH. «Bcesikoe 3HaHMe Hc-
XOIUT W3 Habmonenus u onbitay — nucan O. Cenr-bes [L{uT. mo: 11, ¢. 192].

3nams, cornacHo tpakroBke C. M. OxeroBa, 3HaYUT «MMETh CBEIACHHUS O KOM-JTH00, 0 UeM-IH00»; «00IagaTh
KaKUMHU-HAOYIb TOSHAHUAMMY»; «KAMETh O YeM-TN00 MOHATHUS, IIPEACTaBICHU [6, ¢. 236-237].

Hampumep: (1) (pyc.) Ona 3nana 06 smom, Ho monuana; Mol 3naem opyz opyza yice 6oree 08aoyamu em.
(2) (bp.) Je ne sais pas votre nom (Duhamel) [13, p. 1771]. / A ne snaro éaweti pamunuu. (3) (anr.) He knew the-
se country folk and [1, c. 19]... / On 3nan 30ewnux nooeti u...

['naros 3nams BBHIOTHIET CTPOEBYIO CHHTAKCHUECKYIO (DYHKLHMIO B CI0KHOIOJAYMHEHHOM IPEIIOKEHUH, OH
YIOpaBisieT CUHTAaKCUYECKH paclpocTpaHeHHbIM nomnonHenueMm. Hampumep: (1) (pyc.) A 3uarw, umo nuuezo ne
3Hal0 — BOCKJIMIAN peBHerpeueckuil ¢punocod; Mot 3naem (ham u3gecmmno), Y4mo oH 4eilo6ex YeCmubiil, He noO-
eedem. (2) (bp.) Tout le monde sait qu‘il va partir. / Bce 3natom, umo on ckopo yedem. (3) (aur.) If you mention
one world of this to Phyllis, I'll... you know what I'll do to you [Tam xe, c. 75]. / Eciu mot monvko cxkadxceuto @u-
JIUC XOMb OOHO CNOBO, 5... Mbl 3HACUWLD, YMO 51 mebe cOenaio.

CriemyeT OTMETHTD, YTO JEKCEMEI 3HAMb U OyMams — IPOTUBOTIOCTABIICHEI IO TPU3HAKY BBIpa)KaeMOW YBEpeH-
HOCTH. /[ymMams B TIIaBHOW YaCTH CIIOKHOTO MPEIIOKECHUS 03HAUACT npeodnonazamsp. Y TBEPXKICHUEC A 3HAI) OTIN-
4aeTcs OT A OyMar BBIpAKacMOH MOJAFHOCTHIO, @ IMEHHO: 00Jiee YBEPEHHBIM OTHOIIIEHHEM TOBOPSIIETO K CO00-
raeMoi HHPOpMaLnH.

B pedn 3HaveHWe riiaroia 3Hamb MOXET OBITh DKBHBAJCHTHO 3HAUCHHSM WUCHBIMbBIEANb, NEPEHCUBAMDb, CUU-
mama KOTO-T100 KeM-1100.

Hanpumep: (1) (pyc.) A 3nato ezo kax wecmmnozo uenogeka, T.e. st €ro cunTaro 4yectHoIM. (2) (pp.) On la savait
bien dotée (Maupassant) [13, p. 1772]. / Ee snanu xax degyuky c¢ xopouium npuoanuvim. (3) (aur.) I know him as
a good engineer. | Al eco 3naio Kak xopouie2o uHdiceHepa.

Kak BuznM, BO BceX Tpex sI3bIKaX OTMEYAeTCsl JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKasi CHMMETPUSI B BBIPOKCHUU YKa3aHHBIX
3HAYEHUM.

B onpeneneHHOM KOHTEKCTE TJIaroy 3Hams MOXET BbIpakaTh uyBcTBa. Hampumep: (1) (pyc.) Hu ouem, nu no-
4bl0 A He 3HAI0 noKoA, T.¢. iepexuBar. (2) (bp.) Je n’ai pas de repos ni jour ni nuit [10, c. 149]. (3) (anr.) Proba-
bly he was unable to find peace of mind (knows no peace) [4, c. 480]... / Honocno 6vims, oH npocmo He HAXO0OUn
cebe nokos... [IpuBeicHHBIC BBIIEC BRICKA3bIBAHUS SIBILTIOTCS IIPUMEPOM CEMAHTHUKO-JICKCHUSCKONH aCHMMETPHH TIPH
BEIPQYKEHUH OJTHOTO U TOTO XK€ CMEICTIA.

B pycckom BeIcKasbiBaHUH OH He 3Haem caaocmu — OTpUIaTeNbHAs (GopMa Tiarojia 3Hams COOTBETCTBYET
3HAUCHHIO OH He UCRbIMbléaem no00OH020 Yyecmea. BricKa3bIBaHUS aHTIIMICKOTO U (PaHIy3CKOTO SI3BIKOB Ce-
MaHTHYECKH 3KBHBAJICHTHBI PYCCKOMY BBIP@KEHHIO M C Y4ETOM IPaMMaTHYECKHX OCOOCHHOCTEH, CBOHCTBEHHBIX
paccMaTpuUBaeMbIM SI3bIKaM, CHHTaKCHUYeCKH cuMMmeTpudHbl: (bp.) Il ne connaissait pas la pitié [13, p. 368];
(anr.) He knows no pity.

Kak u riaros dymams, 3Hams HepeIko B peud (pyHKIIMOHUPYET Kak BBOIHOE ciioBo. Hampumep: (pyc.) — A ne mocy
6am celluac epHymu 00Je.

— Hy yoc, 3naeme! Omo cnuwxom!

OpaHIy3cKHe U aHTIUICKHE MEXIOMETHIHBIC BBIPAXKCHUS HE OOpa3oBaHBI JICKCEMAaMU MEHTAIBHOHN chephl.
Hanpuwmep: (1) (dp.) Ca, alors [9, c. 44]. / (2) (anr.) (Well,) really! Now look here! Well, I never [4, c. 256]. / [lan-
HBIMH PEIUIMKAMH BBIPAXCHA OIICHKA, B KOTOPOW aKKyMYJIHPOBAaHA KpaiHSS CTEHCHb HEIOBOIBCTBA, TOBOPSIIETO
OTHOCHTEJEHO IIPOUCXOSIINX COOBITHH.

BBognbie croBa, 00pa3oBaHHBIC TTArOJIOM 3HAMb, CITYXKAT TAKXKE IJIsl MPUBJICYCHUS BHUMAHHS CIYIIAOIICTO.
Hanpumep: (pyc.) 4 mue, 3naeme nu, yxce 72 2o0a. @paHIly3cKie M aHTIHHCKNE BBIPAXKECHNS HCIOIB3YIOT JIEKCH-
YECKHUE CPEJICTBA, JUIIEHHBIE MeHTabHOTO 3HaueHus1. Harpumep: (1) (bp.) J'ai 72 ans quand méme. (2) (anr.) [ am
72 years (all the same, still, (and yet), nonetheless, even so). BBogHoe cIIOBO BBICTYIA€T B JJAHHBIX MPUMeEpPax Kak
oOpareHnue k ajapecaTy U IOJIepKUBAET BO3PACT CYObEKTa peUHn.

B npennoxxennn «A on 3naii cebe cmeemceayn 3nail cebe sipusiercs: actuiie. CMbICT @ o 3Hail cebe, T.e. HE 00-
paiiasi BHUMaHUe Ha MPOMCXOJIsIIee BOKPYT, BO (DPAHILy3CKOM IKBHBAJICHTE JIAHHOTO BBIPKEHHUS MEPEIaeTcsi CaMmo-
CTOSITETIFHBIM yIapHBIM MecTonMeHueM, anturwmnanmeit Et lui, il rit [10, c. 149] B aHMHICKOM SI3BIKE 3HAll cefe Tie-
penaer coueranue go on: [F.] He goes on sitting here in his dressing- gown and smoking away at his pipe [4, c. 257]! /
[®exna] Bee cunut B xanare na Tpyoky, 3Haii cebe, mokypusaet (I'oross).
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I'naron 3nams oOpasyer Taxxe Takue pasroBOPHBIE PEUYEHHs] PYCCKOTO, (PPaHIly3CKOr0 M aHTIIMHCKOIO SI3bIKOB,
kak: (1) (pyc.) 3naro 2 meos (Bac, ux). (2) (pp.) Toi, je te connais bien. (3) (aur.) We (I) know you (all too well);
we (I) know what you’re like [Tam xe, c. 256], KOTOPBIMH BBIpaXXarOTCSl UPOHMUS, HEOJTOOPEHNE U HETOBEpHE K 00B-
€KTy OLIEHKH.

Peuennio pycckoro si3pIka «3Hail Hawux!», BRIpaXAOIEMy «II0XBaJIb0y», T.e. «BOT MBI KaKHe!», COOTBETCTBY-
10T: 00pa3zHoe BhIpakeHUe (ppaHIy3ckoro si3pika On verra de quel bois je me chauffe [10, c. 149] u anrmHiicKue
(pazeonorn3Mel, cozepikanye B CBOCH CTPYKTYpe TJIaroiibl BOCTIPHATHS, MOJATbHBIC TJIAr0Nbl U TJIaroi JeHCTBUSL
mmpokoit ceManTuku Look at what I (we) can do!; I (we) showed’em what I (we) could do! [4, c. 257].

Dpazeosoru3Mbl PYCCKOro, (paHIy3CKOTO M aHIIUHCKOTO s3bIKOB Kmo (e20) 3naem; (bp.) Qui sait [3, c. 897];
(aur.) who knows; who can tell(say); you can never tell [4, c. 256] 03HaYarOT COMHEHIE, HEYBEPEHHOCTh TOBOPSIIILETO.

Beipaxkenus (pyc.) Kax 3naews (3naeme) — (op.) Faites comme bon vous semble [9, c. 68]; Arrangez-vous
comme voudrez [10, c. 149). / Jenaiime, xax 3naeme; (aHr.) as you wish, you can do as you like [4, c. 256] ceman-
THUYECKH YKBUBAJICHTHBI 3HAUCHUIO KAK X0Uelilb.

Ycroituuseie Beipakenus (pyc.) Tak u 3uaii; (bp.) sache, sachez que...[10, c. 149]; tenez-vous le pour dit
[9, c. 25]; (anr.) you can be sure of that (of one thing...); that’s for sure; I mean it [4, c. 257] nepenaroT yTBep-
KJIEHHE C HAMEKOM YTPO3HI.

B namreit knmaccuukanuu noHumManue oTpeneNsieT BO3MOXKHOCTh o3HaHUA. [Tonumams o3Ha4aeT o0yanaTh TO-
HUMAaHHEM, OCMBICIIATH YTO-TH00. [IOHATE — YACHUTH 3HAUEHHE YEeT0-TH00, CMBICT CJIOB, TIOCTYIKOB | T.1. [6, c. 578].

Hampumep: (pyc.) K cooawcanenuro, ébt ninoxo nouanu mamepuan. Mol nonumanu opyz opyza c noayciosa u oaxce
oe3 cnos. Cp.: (bp.) Hélas, vous avez mal compris ce matériel; nous nous comprenions a demi-mot et méme sans mots,
(aur.) Unfortunately you have poorly understood the material ; We have understood each other even without words.

@pannysckuit npesunent lapabs ne [omans Ha TpeOoBaHME OCTAHOBHUTH BOIHY B AJnkupe oTBeTwi: Je vous ai
compris | A eac nonsan, — HO BOIHY NPOJIOIDKHIL.

I'naron nonumams B peun MOXKET COOTBETCTBOBATh Iiaroity 3uams. Hampumep: (pyc.) On xopouwio nonumaem
no-gpanyy3cku u no-Hemeyku, T.c. 3HACT ITHU A3bIKU. AHAJOTMYHO 3HAYCHUC HOHUMAMb BHIPAKEHO BO (paHILy3-
CKOM U aHITIMHCKOM BhIpakeHusx: (pp.) Je comprends bien le frangais et I’allemand; (aur.) I understand well the
French and German languages.

B koHTEKcTe BRICKA3BIBaHUS Mapu maK ROHUMANA MY3bIKY U HCUBONUCH — HOHUMAMb 03HAYACT 3HAMb VI pa3ou-
pampca B UCKYCCTBE. DKBUBAJICHTOM JaHHOTO 3HAYCHHUS BO (YPAHITY3CKOM S3BIKE BBICTYIAET (Ppa3eoorn3npoOBaHHOE
coueTaHUE §’y connaitre, NaHHOC 3HAYCHWE B AHTJIMHCKOM S3BIKE CHMMETPHYHO PYCCKOMY MepemaeT TIJaroi
to unerstand. Cp. (bp.) Marie s’y connaissait en musique et en peinture; (anr.) She understands painting and music.

JepuBar oT noHumams — HOHAMHO, BHIPAKAIOIINHN TOJIOKHUTEIBHBIA PE3yIbTaT MBICIHTEIEHONW JCATEIEHOCTH
" corjiacue, B MpEeAJIOKCHUHN BBIMIOJIHACT POJIb BBOAHOI'O CJIOBA WX YaCTHULBI U CEMAHTUYCCKN PAaBHO3HAYCH 3HAYC-
HUIO ecmecmeeHHo BO (ppaHIly3ckoM U aHTIuiickoM s3bikax. Hampumep: (1) (pyc.) Own, nonammno, (m.e. koneuno,
pasymeemcs) nocie maxux cinos coanacuncs; (bp.) Naturellement, il a consenti aprés avoir écouté ces mots,
(anr.) He naturally agreed after these words.

(2) (pyc.) Bam myscno cpouno cocmasumov kamanoz kuuze. — Ilonamno (1.e. cornacen); (bp.) D’accord;
(anr.) I agree.

DKBHUBAJICHTAMH BBIPAKEHHUIO PYCCKOTO si3bIKa (pyc.) A, nonammuoe 0eno (ecmecmeeHHo), mym dice Opocuics
omKpvieams 08epb BO (HPaHITy3CKOM U aHTIIMHCKOM SI3BIKaX BBICTYIMAIOT aBepOHANbHBIC JICKCEMBI, BEIPAKAOIIIHE
MTOJITBEPKICHIE COOTBETCTBUS UeMy-In00: ecmecmeenno. Cp. (Pp.) Je me suis précipité naturellement ouvrir la
porte; (anr.) I, naturally, have run to open the door.

BBogHOE CIOBO noHumaewiv au, nonumaeme au TPEICTABISCT cOOOM MPHU3BIB K COOECENHUKY C IENBIO MPH-
BJIeYh BHUMaHUE K coobmmaemomy. Hanmpumep:

— Bort, nonumaewv nu, ne pewun ewge, ymo mne oeramo.

Bo ¢paHniry3ckoM si3bIke BBOJHOE CJIOBO MACHTHYHOTO 3HAUEHHs 00pa30BaHO OT MEPLENTHUBHOIO TJaroyia voir B
MHBEPCUBHOU (hopMe, B aHIJIMHICKOM SI3bIKE HCITOJb30BaHA KOHCTPYKIIHMS YCIOBHOTO 3HaueHus (pp.) Les femmes,
voyez-vous, ¢a ne dit jamais la veérité (G. de Maupassant) [13, p. 2110]. / Kenwunvl, nonumaews u, oOHu HUKO20A
He eosopsam npasdy. (aHr.) He, if you please, feels cramped and stifled at home [4, c. 60]. / Emy, nonumaewv au, su-
oume i, doma OyuwiHo u mecro (Yexos).

[Momynsipras pexiamHast perumka (pyc.) He nonsn! Beipaxaer, ckopee, HEZJOBOJIBCTBO CyObeKTa, 4YeM ero Heqo-
noHnManue. Bo gpaHIy3cKOM sI3bIKE aHAJIOTMYHBIN CMBICI IIepeaeT BOIpOCUTeNbHasE KoHCTpyKuus (¢p.) Qu’est-ce
que c’est que ¢a?

®pazeonornzmom Bom smo s nonumaio! B pycckoM si3bIKe BhIpakaeTcsi 00odpenue v socxumjenue. Opaniryzckoe
BBICKa3bIBaHNE C JIAHHOM CEMaHTHKOW M JaHHBIM KOHHOTAQTUBHBIM HAIlOJHEHHEM BBIHOCHT HAWBBICUIYIO TTOJOKHTEIb-
HYI0 XapakTepUCTUKy deioBeky C’est une nature! [9, c. 96]; aHrnuiickoe — peaMeTaM, KaueCTBO KOTOPBIX, 0 MHE-
HUIO DHYHITATOpa (TOBOPSILETo), 3acy’KUBAET CaMOM BBICOKOH oueHKH Today for dessert we e having napoleons. —
That’s what I call dessert [4, c. 487]! / Cecoons y nac na decepm 6yoem nanoneon. — Bom smo s nonumaro!

Kak BHUAWM, BBICOKOYACTOTHOC yl'lOTpe6J'[eHI/Ie JICKCUYCCKUX CIIMHMUII, BhIPAXKAIOINX MCHTAJIbHBIC }leﬁCTBI/IH, Tpu-
BOJIUT K 00Pa30BaHUIO YCTONUMBBIX, (PPa3eOTOTHUECKIX BRIPAKEHHUM, UTO, B CBOIO OY€pE/b, BE/IET K C/IBUTY B UX 3HA-
YeHHHU U JIaxe JeceMaHTh3annu. Kak nokasan aHaian3, pacCMaTpUBaeMble JIEKCEMbI JIOBOJIBHO YacTO MEPEXOJAT B Ka-
TErOPHIO CITYKEOHBIX YacTeH pedu, B MPEII0KEHUH OHH BBITIONHSIOT CTPOCBYIO CHHTAKCHUYCCKYIO (DYHKIIUIO U BBIpa-
JKAIOT SMOTHBHYIO peakiuio cyobekra. CTHpaHue, CABUT IIH JIaXKe yTpara JeKCHISCKON eAWHUIICH CBOEro 3HAYCHUS
KOMIICHCHPYETCS aKTyaJIM3alfell CEeMbl MEHTAJILHOCTH Y TJIaroJIOB BOCIIPUSITHS: 6UOENb, CbLULAM b, YYBCHIGO6AMD.
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Hanpumep: (1) (pyc.) A euoicy, umo svt mens ne 3abvinu. (Pp.) Je vois que vous ne m'avez pas oublié.
(anr.) I see that you don't forget me, T.€. s BUXKY — 3HAYHT, IOHUMAIO U KOHCTATUPYIO, YTO...

(2) (pyc.) A eusncy, k uemy 6wl knonume. (Kyoa évt zneme), T.e. nonumaro Bam 3amsicer; (¢p.) Je vous vois
venir 9. c. 127]; (aur.) I see what you are driving at [12].

(3) (pyc.) «Hy, umo kynum smy Kypmky?» — CUpallInBaeT IeBoYKa y MaMbl. — «Ilocmompumy, — oTBEHaeT MaMma,
T.¢. eme nogymaeM. (¢p.) C’est encore a voir [3, c. 1033]; (arr.) Let us see [5, c. 625].

(4) (pyc.) A cnviman, umo 161 yesxaews; (¢p.) J’ai entendu dire que tu partais; (aur.) I have heard that you
are leaving, T.e. 3HAYUT: 5 CIBIIIAI 00 TOM paHBIIIe, 3aTIOMHHIJI, 3HAI0 U ceifyac 00 3ToM Tebe cooOdImaro.

I'naroner npedycmompemu; npedgudems; prévoir; to forsee 0603Ha4aIONINE MBICIUTEIbHBIE ICHCTBUS, TaKKe
BOCXOJST K IIPEANKATaM 3PUTEIBHOTO BOCHIPHUSTHUSI.

KoMnapaTuBHbIi aHaIN3 TI1arojoB MEHTAIbHOU cepbl PyCCKOTo, (PPaHIly3CKOTO U aHIIIMIICKOTO SI3BIKOB ITOKA3all:
paccMarpuBaeMble IJIaroJil B CBOEM NEPBHYHOM 3HAUYCHHU CEMAaHTHYECKH U JIEKCHYECKH CUMMETPHYHO COOTHECE-
HBI, B TO BpeMsl KaKk BO BTOPUYHOM 3HAUCHHH HAOJIONAIOTCS JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHE HECOOTBETCTBHUS, KOTOPHIE,
OJTHAKO, HE MIPUBOIST K ACUMMETPUH CMBICIIA.

CrenyeT Taxke OTMETHTB, YTO BO3POCIIAsi YACTOTHOCTD YNOTPEOJICHNS B PEUN CIIOB MEHTAJILHOTO 3HAYCHUS SIB-
JSIETCSI OTHOM M3 COBPEMEHHBIX SA3BIKOBBIX TCHACHIMH PYCCKOTO, (PaHI[y3CKOTO M AHIJIMHCKOTO A3BIKOB, KOTOpast
00yCJIOBIICHA B MEPBYIO OYEPEIb SKCTPATHHIBUCTHUCCKUMH (PaKTOpaMU: SKOHOMHUYECKHMH, MOJUTHIECKIMH, CO-
LUAJIbHBIMH, TEXHOJIOTHIECKUMH.

B ocHOBe 3KCTpaIMHIBICTHYECKHUX (DAKTOPOB JIEKAT U3MEHEHNS, IPOHCIIEALINE B SKOHOMHUKE, TTOJUTHKE, COLIH-
aJIbHOM 1 00pa3oBaTeIbHON cepax oOIIecTBa, YTo, ECTECTBEHHO, HE MOTJIO HE CKa3aThCsl COOTBETCTBYIOLINM 00pa-
30M Ha HOMEHKJIATYpE CJIOBApPSI U aKTyaJIN3aliy B PEUH JIEKCEM C MEHTAJIbHBIM 3HAUCHHUEM.

3aMeTHOE BIIMSIHUE Ha SI3bIK OKa3bIBAET HAYYHO-TEXHHUECKAash PEBOJIIOIMS: MEHSETCS Ka4eCTBEHHO M KOJHYe-
CTBEHHO JICKCHUYECKHI COCTAB MOJISi MEHTAIBHOCTH, aKTHBHEE (DYHKIIMOHUPYIOT B PEYH JIEKCEMbI MBICIIUTEIBHOM Jes-
TEJILHOCTH, HAOJII0/IaeTCsl TEHACHINS BEIPKCHUSI B PEYH OTBJICUCHHBIX HNOHATHHA. B TO *e Bpems 3TO He O3Hayaer,
YTO KMBOW Pa3BUBAIOIINIICS A3BIK MOXKET 0OOHTHCH Oe3 CII0B, 0003HAYAIOIINX KOHKpETHbIEe TOHATHS. A. A. [ToTeOHs
po30piKBo oT™Medal: «Hesb3st oXxapakTepu30BaTh pa3BUTHE s3bIKa €r0 CTPEMIICHHEM K OTBJICYCHHOCTH, HE Mpubda-
BHB, YTO BMECTE C TEM Pa3BUBACTCS U €T0 COCOOHOCTh M300pakaTh KOHKPETHBIC SIBICHU [§, . 347].

ITo HamreMy MHEHHIO, YEIOBEK COBPEMEHHOH 3T0XH, SIIOXH BHICOYAWIINX AOCTI)KEHUH B 0ONACTH HAayKH, TEX-
HUKH, TEXHOJIOTUH, PA3BUTHIX MH(POPMAIIOHHBIX CHCTEM, B ITOJHOM Mepe OCO3HAB MOIIb CBOETO TBOPYECKOTO I'e-
HUSI, BBIpA0OTaN y ce0sl paloHaIbHO-TIParMaTHIeCKUil B3I Ha Bce BOKPYT mpoucxosmee. CyObeKT pedr BbI-
pa’kaeT CBOE OTHOILICHHUE K (paKkTaM M SIBICHHAM JACHCTBUTEIHHOCTH U UMEET OCOOCHHOCTh KPUTHUECKU OIICHUBATH
JPYTHUX JIOJIEH Ha MPEAMET MBICIUTEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH.

BropbiM (hakTOpOoM, BIMSIONIMM Ha HMIMPOKOE HCIOJIb30BAHUE CIOB C CEMAaHTHKOW YMCTBEHHOH NEsTENbHOCTH,
SIBJISIETCSI YCKOPSIIOIIMICS U paCIIMPSIFOLIMN CBOM reorpaduieckie paMKH Mpolecc KOMMYHHKAIMH, KOTOPBIH BeleT
K aKTUBHU3aLMU ¥ OOMEHY 3HAaHHMSMH M OIBITOM MEXIY JIIOAbMHU. DTO TJI00aNbHOE SBICHHE COBPEMEHHOCTH HaKJia-
JIbIBAET CBOM OTIIEYATOK HA CO3HAHUE JIIOJIEH, UTO OTPAYKAETCS B A3BIKE U IIPAKTUKE peuu. BrITekaromuii U3 BTOpOro
TpeTHi (akTop COCTOUT B TOM, YTO, BCTYNAasi B KOHTAKT, FOBOPSILIUK HCIOJIB3YET JEKCUYECKUE eIUHUIIBI, OTpaXKa-
IOLIME ero JIBUKEHHE MBICIIH, TEM CaMbIM TO3UIIMOHUPYET ce0sl B Ka4ecTBe CYyOBbEeKTa — SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU. JIek-
CHKa, BBIpAXKAIOIasi MCHTAJIbHBIC JEHCTBHUS, PACKPBHIBACT TJIaBHBIC, OCHOBOIIOJArAIONIME AHTPOIOLEHTPUIECKHE
CIOCOOHOCTH Y€JIOBEKA: MBICIUTh M BRIPA3UTh MEHTAIBHYIO Chepy B pedH.

C moMomIpio JISKCEM MEHTAJILHON CEMaHTHKH CYOBEKT NPECTaBIISICT CBOIO AYXOBHYIO, ICUXHUYECKYIO U TICHXO-
JIOTHYECKYIO CYITHOCTh. VIMEHHO BBIpa)KE€HHE ITyOMHHBIX IICHXOJIOTHYECKHX IPOLECCOB, KOTOPIE UMITEPLENTHBHO
MIPOTEKAIOT B NPOCTPAHCTBE «BHYTPEHHETO YENIOBEKA», SBISIETCSI OCHOBHBIM IPHU3HAKOM CYOBEKTHOCTH B S3BIKE.
Penpesentrpyst ceOst ¢ MOMOLIBIO MEHTAJIBHOH JIEKCHKH, T.€., 10 CYTH T'OBODS, BbIpa)kask CBOU MBICIIH, MHEHUS,
CYXJICHHS, YETIOBEK 3asBIISIET O ce0e KaKk aBTOHOMHOM CYOBEKTe PEUEeMBICIIUTEIbHOMN JIESITENbHOCTH.
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SPEECH REALIZATION OF LEXICAL UNITS DENOTING SUBJECT’S MENTAL MANIFESTATIONS
(BY MATERIAL OF RUSSIAN, FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES)

Chervonyi Aleksandr Mikhailovich, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Anton Chekhov Taganrog State Pedagogical Institute
ckutrik@yandex.ru

The article is devoted to the consideration of lexical units functioning, denoting the man‘s mental sphere, in speech. The Russian,
French and English predicates making up the core segment of the functional-semantic field Mentality” are used in the paper
as language material. The semantic shifts of meaning occurring in the process of predicates speech realization are considered.
It is noted that due to the high frequency of the use of lexemes of mental character the latter undergo the processes of phraseolog-
ical units and interjections formation that means their transition to the rank of auxiliary words.

Key words and phrases: subject; predicate; speech; mental activity; realization; function; phraseological unit; interjection.

VK 8
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

Hannas cmamos nocéawena ucciedoganuio abopesuamyp ¢ KOZHUMUGHOU mouku spenus. [Joxasano, 4umo, A614ACy
NONHO3HAYHBIM CTIOBOM, Pe3YIbMAMOM NPoyecca HOMUHAYuY, adopesuamypvl npedcmagisaiom coboll eouHuybsl no-
snanus. Ocoboe 8HUMAHUE YOeniemcs paccCMOmMPeHUI0 poau u yHKYyuu abopesuamypHoll 1eKCUKu 8 0ei080M Ouc-
Kypce, a makdice ee Mecma 6 KoHyenmocgepe npoghecCcuoHanbHoll A3bIK080U TuyHOCHU. B x00e uccnedosanus oviu
BbIAAGILEHBL U 0EMANbHO PACCMOMPEHbl Ppetimbl KOHYenmocghepvl nPopecCUOHATbHOU A3LIKOGOU TUYHOCIU OU3HeC-
MeHa, 8epbanuszyouuecs ¢ NoMowbo abbpeguamyp.

Koueswie cnosa u ghpasvi: abOpeBUATYpBI; KaTeropuu; hpeiiMbl; MpodecCHoHabHAS S3BIKOBAsI JINYHOCTD; JICI0BOM
JICKYPC.

YeprkacoBa Mapuna AjlekcaHJApPOBHA
Tlamueopckuii eocyoapcmeentbiii MUH2BUCTIUYECKULL YHUGEepCUMem
m.a.cherkasova@mail.ru

ABBPEBUATYPHI JIEJIOBOI'O IMCKYPCA C KOTHUTUBHOM TOYKH 3PEHUSA

JIuHrBUCTHYECKIE HCCIIEIOBaHUS KOHIIA BAANATOTO BeKa XapaKTepU3YIOTCS IOCTOSHHO PACTYIIUM HCCIeI0Ba-
TENBCKUM HHTEPECOM K W3YYEHHIO MBICIHTENBHBIX MPOIEcCOB YenoBeka. JIroboe sBIeHNE MUpa, IPEIMETHI, BEIIH,
abcTpakTHBIE (PEHOMEHBI W TOHATHS, YYBCTBA CTPEMSATCS HAHTH (OpPMalbHOS BHIPAKCHUE, MHBIMH CIIOBAMH, OHU
CTpeMsATCs 00pecTr CIoBeCHOE BEIpaxkeHHe. I10aToMy, 3yunB, KakuM 00pa3oM, ¢ MOMOIIBIO0 KAKHX CPEACTB T€ UIIH
HHBIC SABJICHUSA TPOABIIAIOTCA B SA3BIKE, MOXXHO I'OBOPUTH O TOM, KAKUM BUIUT U MPEACTABIIACT cebe MHUDP YECJIOBCK,
KaK#e 3HaHUsI 0 MUPE Y Hero C(OpPMHUPOBAINCE. 34€Ch COBEPIICHHO CIIPaBeIMBO 3aMedyanue Y. Yeiida, Ha KoTopoe
ceeutaetcs E. C. KyOpsikoBa: «SI3bIk — 10 CHX MOp JIydiliee OKHO B 3HAHUE, BEJIb MBI BCE BPEMSI UCIIOJIb3YEM SI3BIK,
4TOOBI BBIPA3UTh 3TO 3HAHHE» [2, ¢. 43]. Bce Bhllliecka3aHHOE €Ille pa3 MOJYEPKHUBACT HEOOXOAUMOCTh PACCMOTp -
HUA A3bIKAa C TOYKU 3pC€HUA €0 YJaCTHU B MPONECCCaX NMO3HAHWA, MHBIMHA CJIOBAMU, B KOTHUTHUBHBIX MTPOLECCAX.

AGOpeBHaIuio, SIBILTIONIYIOCS BCe O0liee pacIpOCTpaHEHHBIM U IMOMYJISIPHBIM (PeHOMEHOM SI3bIKa M PEUH, HEBO3-
MOJKHO, Ha HaIll B3TJIAI, TOJHOIICHHO M3YyYaTh BHE KOTHUTHBHBIX (PaKTOPOB. B COBpeMEHHBIX TMHIBUCTUICCKHUX HIC-
cleJoBaHUSX aO0OpeBHAIMIO TPU3HAIOT HOBBIM MEPCHEKTHBHBIM CIOCOOOM CIIOBOOOpa3oBaHHs, a abOpeBHATypy,
COOTBETCTBEHHO, — MTOJHOICHHOHN €UHHIICH pedr, KOTOpas HapsAIy CO BCEMH OCTAIBHBIMU SIUHUIIAMU CIOBapHOTO
cocTaBa s3bIKa TpeAcTaBiIsieT co0oil BepOaIbHOE BBIpAKEHHE ONpEACTICHHBIX 3HAHUH YeloBeKa 0 MHpe. SBissich
NIPOCTON eIMHHUIIEH s3bIKa 10 BHEIIHEH (opme, abOpeBHaTypa BBICTYIAET 3aMECTHUTENIEM CIIOKHBIX CTPYKTYPHBIX
COCHHHGHHﬁ. OTH CI0XKHBIE CTPYKTYPHBIC COCAMHEHWA, WIHW, UHBIMU CJIOBAMH, OIMMMCATCIbHBIC HAMMCHOBAHUA OT-
PpaXxaroT OIIbIT, 3BHAHUA U OLICHKY YC€JIOBEKOM ﬂeﬁCTBHTeJ’[BHOCTH.

JIt060i1 SA3BIK CTPEMHUTCS K IPOCTOTE, JIETKOCTH, YAOOCTBY XpaHEHHUS U BOCIIPOU3BEICHNUS, YBEIIMUCHHIO KOIHYe-
CTBa MOJAaHHON MH(POPMAIINHN B €IUHHILY BPEMEHH, 3KOHOMHUH S3BIKOBBIX CPEACTB M COOCTBEHHBIX ycmnuil. He BBI-
3bIBACT COMHeHPIﬁ, YTO CJIOXXHOCTH BOCIIPOM3BEACHUA U XPAaHCHUA I'POMO3IKUX HaVMEHOBaHUN o0JieryaeTcs ¢ Io-
MOIIIBIO MCTIONIB30BaHMUSA MEHEE IPOMO3IKUX CPEACTB S3bIKa, OTCI0a OepeT HaJalo CTpeMJICHHE K CHKaTHIo, K abOpe-
Buanuu. AGOpeBHaTypHbIE IEMEHTHl PEYH HE MEHSIOT HH COJIep KaTeIbHON, HU IPaMMaTHYECKOH CTPYKTYpHI I0JI-
HOTO BapHaHTa ONKCATEeIHLHOT0 HauMeHOBaHUs. Kpome Toro, sBISSICH PE3yJIbTaTOM CIOBOOOPa30BaTENBLHOIO IPO-
necca abOpeBuanuy, abOpeBHaTyphl aKTHBHO Y4acTBYIOT B Ipollecce HOMHHAIMH, KOTOPBIH, KaK 0TMedaroT 00JIb-
mmHCTBO JTHHTBUCTOB (E. C. KyOpsikosa [2], M. B. Xonoxunosa [6], E. . T'onoBanosa [1] u MH. npyTue), SABIsieTCS
10 cyTH cBoed KOorHUTHBHBIM. Henb3st He cormacutbes ¢ E. M. TonoBaHOBO#, KOTOpasi B CBOMX HCCIEIOBaHMAX
TIOJTYEPKUBAET, YTO «C MO3UIMHA KOTHUTUBHOW JINHIBUCTUKH HOMHHAIHSI — 3TO HE TOJIBKO NPOIIECCHl —63HAYNBaHMS
MHpa, HO ¥ TPOIIECCHI MTO3HAHUS, KOHCTPYHPOBAHUS MHUpA, €T0 OLIEHKH M HHTeppeTanumn» [Tam xe, c. 13]. B cBoro

© Yepkacosa M. A., 2014


mailto:m.a.cherkasova@mail.ru

